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EL SAVES BU-tAZZA VISITA AL SIQUIATRA. UN DIALOGO

EN ARABE DIALECTAL DE CASABLANCA.

Jorge Aguadé/baila Benyahia

El texto que transcribimos y traducimos en este articulo

proviene de una cassette del cómico de Casablanca Báji CAhd el—

Kbir cuyo titulo es “e~—~áwe~ EU.~CAzza”i . Se trata de una

grabación en directo realizada al parecer en alguna sala de

fiestas ya que con frecuencia se escuchan las risas, aplausos y

comentarios del público.

La cassette contiene el imaginario diálogo que se inicia cuando

BÚ~CIzza,futbolista amateur, de origen humilde, que gana un misero

sueldo trabajando como ~¡we~ en una empresa y ha decidido

suicidarse, acude un domingo por la mañana a la consulta privada

de una siquiatra, con la esperanza de que ésta encuentre una

solución a sus problemas3.

Este imaginario diálogo sirve de excusa para que el ~¡web haga una

crítica de la sociedad en la que le ha tocado vivir, al mismo

tiempo que cuenta a la siquiatra su caso personal.La profunda

diferencia, tanto social como cultural, que separa a ambos

interlocutores, da pie a que se produzcan numerosos equívocos que

el público celebra con sus aplausos.

Henos escogido este texto porque en nuestra opinión constituye una

excelente muestra del dialecto standard hablado actualmente en

Casablanca, dialecto en el que abundan las expresiones francesas,

los préstamos de lenguas europeas (principalmente del francés y

del español, últimamente también del inglés> y en el que se

B¡ji cAbd el—Kbir; “e~4.¡we~ BÍJ—t4zza”. Cassette producida
por Edition Hassania <Casablanca>.
Queremos agradecer aquí a Aicha Al—Jarnouni y a Federico Corriente
su generosa colaboración en este trabajo.

2 ~áwefs:“conserje, ordenanza, botones, mozo de los recados”.

‘ Huelga decir que el caso que se plantea en la cassette es
absolutamente irreal: hoy en día a ningún ~¡weYsse le ocurriría la
idea de acudir a la consulta privada de un siquiatra o sicólogo.
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observa una creciente presencia del léxico procedente del árabe

literario moderno (debida a la influencia tanto de la enseñanza

primaria como de la radio y la televisión)

Con objeto de no alargar excesivamente este trabajo, nos hemos

limitado a recoger aquí aproximadamente la mitad del texto

original.

Para la transcripción del texto árabe hemos seguido el sistema

utilizado por G.S.Colin en su Chrestomathie marocaine (Paris,

1955>, con las siguientes modificaciones:

a) utilizamos le! para transcribir la vocal breve, de articulación

media y de timbre neutro, que Colin transcribe con una e

invertida.

b) utilizamos /x/ para la fricativa postvelar sorda,/~/ para la

fricativa postvelar sonora y /~/ para la fricativa faringal

sonora.

en los diptongos utilizamos siempre /w/ y ¡y! (en lugar de ¡u!

y ¡ji).
c) en la transcripción de algunos préstamos del francés utilizamos

lp/,/v/ y Ial.

d) en los préstamos del árabe literario utilizamos Ial para

transcribir el fonema vocálico ¡&i (4’reve)

Los fonemas ¡pl y lvi equivalen a la p y la y francesas (en casos

como p¡tr5n =francés patron y randivii =francés rendez—vous>.

Transcribimos /5/ un fonema vocálico más abierto que el fonema

marroquí IV (y también más abierto que su alófono /5/). Equivale

aproximadamente a la ¿ francesa en voces como diplámne y sólo

aparece en unos pocos préstamos del francés: dípIóm, bñv5,

f5rm¡j <cf.nota 79>, 3rj?A.

Los préstamos del francés son frecuentes en el texto, cf. por

ejemplo: lizlifri <nota 13), di7r¡njitek (nota 18), lim¡Iidi (nota

20), lipsiky¡ter (nota 21>, jinirál <nota 27), jñrn~l (nota 33>

~ En el caso de Srj3 <= hors—jeu, cf. nota 71> el fonema /6/
LO corresponde a los fonemas vocálicos originales de la voz
francesa de la cual procede el préstamo.
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b5tw¡r <nota 40>, dós~ <nota 45), m¡AI <nota 62>, tir¡n <nota

83), derni <nota 85>, lifárd (nota 88>, l¡b¡nk <nota 89>, pártma

<nota 91>, s~l¡ns <nota 95> , l¡kñrt vizit (nota 106>.

En el texto figuran asimismo numerosas expresiones francesas,

fácilmente reconocibles por su fonética <en el vocalismo, en la

realización francesa del fonema Ir! etc.>. En estos casos hemos

optado por reproducirlas directamente en francés.

En los préstamos del árabe literario , que también son abundantes

en el texto, se observa una tendencia a alargar las vocales breves

en sílaba abierta o en sílaba cerrada en final de palabra: de este

modo los fonemas vocálicos breves ¡a/di! y luí del árabe

literario se distinguen claramente de los fonemas vocálicos breves

/e! y luí (y sus correspondientes alófonos) característicos del

árabe marroquí. Cf. por ejemplo miidir (= árabe literario mudir:

“director”>, silih (= silih: “armas”) , hik¡m (= hakam: “árbitro”)

w¡q~ <= wáqiC: “realidad”), m¡r¡d (= marad: “enfermedad”)’, .k¿rát

el—qidim (= kUrat al—qadea: “fútbol”)6.

Transcribimos Ial el fonema vocálico Ial (= breve> del árabe

literario cuando aparece en sílaba cerrada y así lo diferenciarccz

del fonema dialectal /á/ aléfono de le!): cf. por ejemplo aki”>r

(= árabe literario akbar: “mayor”>, mustaqbil h mustaqb&t:

“fututo”) ‘ah~ ( ‘¿hr: “mes”) .~ En cambio,mantenemos la

tranEcrJPclon /k,’ cuando este mismo fonema del árabe literario va

preQediA de ‘1 o ¡c/ <y, por lo tanto, no se diferencia del.

foneua ~‘ocálÁcc dialectal 1V): cf. por ejemplo ‘~zma (= árabe

literas-to azma. crisis”), mñC~llim (= mucallim: “maestro”).

~ La forma dialectal del árabe literario marad es merd, con
el mismo significado.

6 La forma dialectal del árabe literario qadan es qdem/gdem

y significa “tacón,talón”.

En la expresión ~ahr el—”¡sál (= “luna de miel”>; compárese
Ysahr en este préstamo con la forma dialectal ~her,con idéntico
significado.
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TEXTO ARABE

y— y<sfr sawes.

(d)= doctora.

(s) w¡yh, w¡yh.. .nehmiima h¡di d—denya, mehmiima8 u-mejh~la

L¡we~ bhfli msikin C¡y~ efla medliila. . .el—patront0, el—p¡tr5n u—l—

gama’’. terdo l—ni¡wadd¡fin lli C&ndhom en—nefs, te~9 liziifri’~
lli cXndhon en—neis u—xell¡w úládhom bla cdes <...> ma ~—~¡we~

Bii~CIzza, ána L—L¡weL BII~CY1ZZa; C~rin Cán dy¡l k5r¡t el—q¡d¡n,
C~rin Cán dy¡l k5r¡t el—qádán, x~mstfler Cán dy¡l tá~áw~it..

¡na huwwa ¡ma, dina ¡na huwwa ¡ma. fin—ma netleb ez—zy¡da k¡yna

‘~zna, fin—ma netleb ez—zyáda ‘~zma Cál¡miya, fin-ma netleb ez—

zy¡da d—dñl¡r tñc w—¡na h¡bet. . .ed—dipl5m’~ el—w¡héd lli Icá-

nekseb huwwa k5r¡t el—qádán u—kdn m¡-kett’5 má—zál Icá~nk~wwerí6,

8 mehaúma h¡di d—denya, mehmúma: alusión a una conocida
canción del conjunto musical marroquí !V¡s al—giwán

~ xer~f: “cardo” (en la versión española henos preterido

traducir xer~¡if por “alcachofa”>.

10 Del francés patron: “jefe,empresario, patrono”.

11 Ca: “ sólo, excepto, nada más que” (cf. Loubignac, Zaer,p.

513, s.v. ger>.

12 g5ma: “goma de borrar” <cf. Harrelí, Moroccan—English, p.
45>. Parece préstamo del castellano.

13 lizlifri: del francés les ouvriers “los obreros, los
trabajadores”. De les ouvriers proviene también el adjetivo z¡ifri:
“ilí—mannered, uncultured person, boor” (Harrelí, op.cit. ,p. 229).

“ Del francés diplOme: “diploma, titulo”.

‘‘ kett: .kunt.
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kdn ~h¡l hidi kLwwr5ni mca l—b¡b. . .u—semhe liya ¡—n¡d3n17 ed—

duktlira ulla midin et—tbéba lía dir¡njltek’8 fe—h¡d es—sb¡h, ¡ma

nL C¡ref el—y5ni el—h&dd u—m¡—káyn h~dd u—lli b~a inred etta’9 t—

tnin ulla t—tl¡t.

(d>: k¡—ixessek dji C&ndi ]ses—sbét¡r mñ—Ii le—hna 1—dire u—nh¡r

el—hLdd u—mfiyyeqni nen en~nC¡s. <s) r¡k k¡~t&crfi, u—n—n¡s

kullhom k¡—y&rfo u~l~calam kullo k¡~yLoref, k¡~tIcrfi dába hna n—

mis el—homm¡q, lim¡l¡d120 4qliy¡n, ktár u—ntiima l—’¡tebb¡’ en—

nets¡nlyln, lipslky¡ter21, qiál, hna ~álbin Cl~kum bezzif...ila

jlt nemLi l~CLndek l—es—sbét¡r, n¡—hiyya u—m¡—lawniiha. . .ká~t&~rfi

dába s—sb~t¡r,tbárek eLl¡h’2, Clih en—nf¡d w—lla mLit l~C~ndek 1—

el~C¡yida xessni r¡ndivii23 dy¡l trois ¡sois, w—¡na sáfi, flnfl24,

nsáCdek . ?As): ts¡Cdini... ?.<d>: iyyeh. (5): ¡ma f—el—háq~qa

tb¡rzett’’ u—b~t nb¡rzet wlz¡r¡t es—s&hha mciya u uwiya, u—hetta

~ El protagonista imita aquí el habla de los campesinos de
los alrededores de Casablanca, quienes pronuncian kSwwer en lugar
de kut,’wer y J<¶awra en lugar de k5ra.

17 Del francés madame.

‘~ dir¡njitek: del verbo dir¡nja (= del francés déranger:

“perturbar, molestar, alterar”).

20 Del francés les malades: “los enfermos”.

21 Del francés les psychiatres: “los siquiatras”.

22 La eulogia tb¡rek eiláh (“bendito sea Dios”) se suele
utilizar siempre que se menciona algo negativo ( en este caso

23 Del francés rendez—vous: “cita”.

24 Del inglés finish: “fin, final, terminado, acabado”.

25 Del verbo tb¡rzet: “trastornarse, volverse loco, tener
parásitoslinterferenciái ‘<radio>”. Viene del francés parasites:
“parásitos, interferencias <en la radio)”. De parasites proviene
también el verbo b¡rzet: “trastornar, volver loco a alguien”.
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ttúma26 b¡rzett6ni fin—ma nji C&ndkum; derrni rise 1—finid, derrni

rej li 1—finid, má—ki—nLñfl el—finid, m¡~k¡~nesmLC L el—finid.. .h¡d

el—finid C&ndkum jiniril27, k¡—iléq el—kull Li...ina diba b~ét

nqeddem estiqila, b~ét ndimisyúni2e, hLbbit nentáher. (d>:

el—hidira, t—taqqaddiimiya, t—tiknúl¡ijiya <...>..n—n¡s f-’Anrika u—

f—’Urobba ki~iC&mlo miid¡hir¡t silmiya dedd es—sil¡h en-niwáwi 11—

‘~nno sbLh xitér f—háy¡t el— ‘insin. . .Li nh¡r Li miril&ni ulla rúsi

itsetta ulla itflippa30 ulla dji l—b5h es—sIda3’.. .~refti,

Crefti.. .ila jito s—sida u—uf riso ~¡di <.. .> itleq dúk es—

swirex, kull Li mLina. . .i—u—f—’Xfréqéya mdnadd¡m¡t el—wehda, mi—Li

l—wehda. jiij llárobS2...mdmaddiw¡t et—tl¡ta llárob el—’~fr~q~ya

birka diba k¡—tferreq f—el—’Lfréqe, wellát diba ká~tbiC...qréti,

qréti j—j~rná13~ dik en—nh¡r 7, Letti34

gil lek ‘isri’iliyin miihijirin me135 1—HibáLa l—’Isr¡’il.. .cLmmrek

26 ttúma: entñma.

27 Del francés général: “general”.

28 Del francés démissionner: “dimitir”.

29 Del castellano “bravo” o del francés bravo.

30 itflippa: del inglés to flip, a través del francés
flipper: “perder el controlltrastornarse debido al consumo de
drogas” <cf. castellano “fliparlfliparse”>

~‘ Del francés SIDA.

32 Juego de palabras entre wehda “unidad” y el—wehda “la una
<hora>”. Alusión a las numerosas disensiones habidas en los
últimos años en el seno de la OUA.

a~ Del francés journal: “periódico”.

3! me): ¡sen el—
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Letti Li lhñdi kh&136 ?. Cd): iL Jc¡~tLcmel. . .y&~ni f—¡L k¡—teLtá~el

?. (s>: ¡ma f—¡L ki—neLt¡~el ?...rih qoltha2’ lek qbayla, melli

deqq~t Cllk qbayla u—qolti liya sb¡h eLl¡h, gelt lek ma je

travaille u—wurrltek les papiers u~creftlni ICIf¡L ká—nexdem u—k¡—

neLti~el... (d>: C¡wed fekkerni, nsit...(s>: iva, lía osa t—th~b

m¡~creft iL idir le—mréd U... eL—LiveL Bi¡~CAzza, C&Lrin Cm dyál

)c5r¡t el—qidin, x&nstáLer cm dyil táLáwLit, setta u—tlátin cm.

Cd): cLmmrek dxelti 1—muLteLfa l—’~mr¡d el~c~qliya ?. Cg): C¡wdi

Lno~~ ?. (d): CLmmrek dxelti l—s—sbét¡r dy¡l le—msettén 7. (s):

merra wehda; dxelt, xdlt eL—Lh¡da u—xrejt. Cd): kI±áL 7. (s) :

k¡net C~ndna w¡hed el—mñqibála f—kñrát el—qidin. . .ki~t~crfi diba

hn¡ya troisiéme division, qesm el—w¡t¡ni t—t¡let, m¡—káynL er—

reyada, lina mi—káyn C¡~l~g~rraSS, la guerre. lc¡~tLCrfi l-mñq¡b¡la

4ndma hna h¡mya bh¡l lía f—el—b5tv¡r40; w¡hed el—h¡kám Ct¡wh le-

flús u—xrej Cléna hna. . .w—¡na nderbo b—ris hLyyett llh el—xett el—

‘¡mini dy¡l es—sn¡n. . .¡h 1 el—q¡diya wullát fiha l—nihk¡na diba

diba; qeyyed biya, d—dirljen¡t4’ gil lek: “el—hLll el—w¡hed 111

~¡di imefc~k huwwa xessek tehm¡q” Acni k¡~itlSC liya d—demm u—lL—

36 Alusión a la emigración de judíos etíopes (falaLa> a
Israel. Los judíos marroquíes son blancos, de ahí la sorpresa del
~iwe~ al enterarse de la existencia de judíos etíopes.

~‘ El Láwe~ imita aquí el habla de los fasíes que dicen qolt
en lugar de gelt: con ello se insinúa que la doctora pertenece a
la burguesía de Fez y que el ~iweL se esfuerza en adaptarse a su
dialecto. Sin embargo, y a pesar de esta alusión, el dialecto de
la doctora es siempre el de Casablanca.

~ El LiweYs no ha entendido la expresión xauYsteSfa C= del
árabe literario mustaYsfan> l—’Lmrid el~cLqliya ya que se trata de
un neologismo procedente del árabe literario. La doctora emplea
entonces la expresión dialectal sbétir dyál le—msettén
manicomio

~ gérra: “guerra” <es préstamo del castellano).

~ Del francés abattoir: “matadero”.

41 Del francés
directivo”.

dirigeant: “dirigente, jefe,director,
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csib u—dik Li. ..ficlin, ddáwni C&nd ed—duktiir Le flux, duwwezt 1—

imt~h¡n u—njeht avec mention, z&Cma bi—xayr; es~siCa nefc&tni nnit

hádik es~sirtifika42...melli s¡lát el—m&hk¡ma wullit hiyya xLdd¡m

biha f—l—idira. .lli k¡—idwi mC¡ya ki—ngiil lih: “je suis fou,

démande á monsicur Le flux”. <d): C&n.Jwarek dxelti l—el—h&bs ?. Cs>:

b—esmi Liih er—rLhm¡n er—r¡h~m. .merra wehda. <d): iL men jirima

rtikebti ?. (s>: iv, Clih lli k¡—idxol l—h&bs mujrin ?...w¡hed el—

merra, vihed el—merra kunt n¡Let Lireb Li kwis¡t nca ráse u—Li

tebb¡la u—jeyy¡ta43 seddcUni w—¡na nenzel C&ndhom gelt lihon:

mtñna, iL hád el—~5t hida ?“. gil lek: “á—sidi sm&h lina, ráh hna

f—et—temrin, k¡—netmerrmo “ u—bdiw k¡~ic¡wjo nCiya l—hLdra; tl&ct

1—ed—dir jett44 wihed l&~csa, merrent neihon mezyán. . .i—huwwa iii

l—m&xzen, tqedd¡na...ih u—tLñfi xwiyek, ketbo liya f—ed—d5si45:

“es—sukr l~C¡l¡ni u~t~táC&ddo efl 1—fennina”. gelt lihon: “á~Cib¡d

eLlih, y—ma mi—li mdireb mCa Riy¡d es—Sembáte ulla cÁdil mm”46.

gil lek: “kull Li fennin”. <...> <d): ki—ddexxen, yLeni k¡—tekmi

k¡—nekmi tabac jaune, mirik¡m47, mItin u~rebcIn ryi148 1—el—

bikiya49, g~nt nhir dyil xedma f—el—m5qef’0... Cd>: u—nelli Cirfo

42 Del francés certificat: “certificado, diploma”.

43 ~eyy¡ta: “músicos que tocan la jata” C”type of Moroccan
oboe with boles in place of keys”: Harrell;op.cit., p. 48.).

~ Del francés dossiei-: “expediemte,actas,atestado,historial”.

~ El Ys¡weL se refiere aquí a dos conocidos compositores
egipcios contemporáneos.

~ Del francés américain: “americano”.

48 El ry¡l es una antigua moneda fraccionaria marroquí, hoy
desaparecida. ‘Un dirhem equivale a veinte ry¡l.

Del francés paquet (de cigarettes): “cajetilla/paquete de
cigarrillos”.
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~áli CJ¡L ki—temLi teLrm ?. (5>: u—mi—li l—x¡tre u—mi—li l-xitre,

rah eL—Liika medgñga fih u—fiya5’ . - .w—iL lii ki—is¡wbbha i—mirikin

ki—tniqeL ?. . .&etti, ¡—midin et—tbéba, Letti l—mirik¡n isiwbo

w¡lo, neLriwh be—mitin u—settim. ..cliL fih iza,lzas2...,dnLa 1za53

sebcil¡f frink’4 , x&nLa iza. <d) ki—ixessek t&Cref i—wuddi. .

y
qolti liya smitelc ?. <s>: je ma’appele L¡weL Bd~CAzza. Cd>:

áh.. .ki—ixessek t&Cref, i—wuddi L—LiweL Bii~CXzza, b—elli l—int&hir

hrim; nta diba lía b~ti tentiher y&Cni ki—tehreb mel l~wiqéC.

(s>: wilikin lía k¡n el~w¡q~C mbaytel55, mi—x&dd¡m, m¡—reddim, fi—

1—intéhir ca marche U. <d): 4mmrek dzuwwejti ?. <s>: Sh...qidéti

Cuya.. .merra wehda mi—dzuwwejtL, hidi hiyya l—nds~ba, akber

nuLkil fliqo liya z—zwij u—má—dzuwwejtL. Cd>: mi—fhemtl, fesser

liya b—et—tefs~i. (s> : ~¡di nfesser lek b—ei—xyita u—b—et—

tetsil06 . . .el—bent lli kett ~idi nedzuvwej biha, lli kett ká—

nhebbha tta ma, xdáwha menni Li mis kbir. . .k¡~tLCrfi dába n—mis

le—kbir má—ki—ihtirmúi en—mis es—s~ir, bhil dik l—u~niya lii ki—

dgdl: “yá—lli i—teht k¡—iLif el—f5q”~~ <...> (d> : Cía dikr el—faq

u—l—teht, es—sukna ki ki—ddir, k¡~tCiL b—wehdek ?. <s): ih...la,

‘~ m5qef: “place where those who desire employement in odd

jobs congregate” (Harrelí, op.cit., p.91).

St El ~iwe~cita aquí una canción popular marroquí.

52 iza: U.S.A. <pronunciado a la francesa>.

‘~ El ~¡weLse refiere aquí a sacos de harina que el gobierno
de Estados Unidos dona a Marruecos. Los sacos llevan, bien
destacadas, las siglas U.S.A; de ahí la expresión xLnh iza. Una
vez vaciados de su contenido, los sacos son muy apreciados como
envoltorios y se revenden en los zocos.

‘~ Cien francos <antiguos> equivalen a un dirlien.

5’ mbaytel; “parado, en paro”. Participio creado ad hoc por
el ~¡weYspartir de la voz bltila: “paro,desempleo”.

‘‘ Juego de palabras entre tefs~l “relato detallado” y tefsgl

“corte <de vestido)”.

~7 Alusión a una conocida canción del cantante egipcio Ahmad
CAdawiyya.
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ki~nciL ma u~l~ci’ila u—xñti w—ñl¡d x5ti, lina ktir, f—ed—derb

meLliarén, smitna n—nimUs. (d): 1dm, u~cli~ma fhemt, el—muLkil el—

w¡héd lii CLndek huwwa z—zwij el—fiLel 111 blemntí Eh u—trnennitih

u—mi—UselI, u—hin huwva s—s¡báb f—el—m¡rid dyilek: k¡yn hid eL—Li

ulla la ?. <s) wi—f—el—hiq~qa rih el—miláhil ktira, fiha l—xedma

u—tilia l—Mirr5k58 u—fiha l—kBra u—fiha t—telcvir u-lli ki—tehder

mC¡h igñl lek: “k&wwer u~cte l&~Cwer”59 ul&~cwer rih mi—bq¡L ki—

iL~f be—ketr¡t et—tekwir “u—mi—da bi—na hun tt¡wina”S0. . .wih rih

bezz¡f, ¡—midim, bezz¡f... <d>: mm...ki—tesher bezz~f ?. (5>: eLmo

?. <d>: ki—tesher bezzif ?. (s>: mi—Li l—xitre, j—j&in 111 hikmin

Cliya nesher; mL ~¡—ndir, mi—nesherL ?. (d>: kifiL, 1c¡~yLerdo Clék

?. (s>: ttisl iL men y&Crdo Cliya ?. diba hna ki—nsekno l—wost;

en—mis lli faq menma xLdd¡min f~el~mirLi62 k¡—ifiqo mca r—rbL~ u—

ness l—el—xLjnsa d—es—sbih; gliel—ma iúeslo Ujihhom el—niiséqa, mn¡-

káyn ~ir ‘j’en ai marre”63, “Ldfi ~éro”64, “rmh les indiens”65,

“Cta Lláh”’6, et—tehtiniyin 1ci~ibiCo kiskr5titS7 f—es—sinimit,

‘“ Mirrbk:del francés Maroc: “Marruecos . La voz tiene
connotaciones un tanto negativas o despectivas y equivale
aproximadamente a la expresión española -. este país/en estt país’

~ Proverbio marroquí. Viene a significar “no pienses/no te
preocupes y haz las cosas de cualquier manera’.

60 El Sáwe~ cita aquí el comienzo ae un conocido cejel

marroquí. Véase el texto completo en al—Jir¡ri, al—Qasíad,p ¼.

6~ Del francés marché: “mercado”.

63 Alusión a una conocida canción de la cantante marroquí

Najit CAtibil.

64 Alusión a otra canción de la cantante c1tada en la nota
anterior.

~ El L¡weL parodia aquí el texto de la canción citada en la
nota anterior.

Cf. nota 64.
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k¡—idexlo mca l—wehda u—ness ej—ji¡j d—el—lil; el—mdsiqa, mi—kiyn
C¡~M¡ykel Jiksan

68 u—l—fñq ‘j’en ai marre” u—l—telit Miykel J¡ks5n

din ~idi nencLs ma, fin ?. u~1nca s—setta d—es—sb¡h el—

diba j—jérin, diba les vieux, le—kb¡r; “Lkiin llí biyt C~ndo

teqLira ?“, “Lkñn lli biyt CLndo mesned ?“, “íiL d¡yr liya t—tirro

d—ez—zbel69 qeddim ed—dir ?“. .wi—ha b—iL ki—ifeqs5ni ¡ma u—ki—

is¡liv mtiya u—Jc¡—ijibo liya tl¡ta u—dina70 u—lci—nebqa

órja~’...tta wihed m¡—x&ddin, hulí Li C&yyin, et—tfi¡sixa u—le—

bxór72, et—tfúséxa u—le—bx5r...qetli¡ni b—le—bx5r, helkúni dina

mb&xxer u—ki—igiil lek er—réy&de lL~cqel es—silim f—ej—jism es—

silim...¡L mcm silin mca le—bxbr iniya ?. Letti Peli’3, Peli,

bitál kórit el—qidin ?, ¡clin tbLxxer ci~séminal4 bh¡li, ¡clin r¡h ¡ci—

iLwi j—jr¡n’5, mi—Li bitil dyii kbr¡t el—qidin. (d>: lilin mi—

tensil, i—wuddi L—L¡weL Bñ~CAzza, b—elli Peli Li hija ¡<bira. <5>:

ki—n&Cref b—elli Peli Li hija kbira, Peli mi—netkellmliL, mi—

nhedr5L, w¡likin m¡—tens¡yL tina rih 4ndna l~l&CCib sm~ Ayt S¡leh

‘‘ kiskr5tit: “bocadillos” (del francés casse—croi3te).

68 El cantante norteamericano Michael Jaclcson, muy popular en
Marruecos.

6~ “Cubo de la basura”: tárro es préstamo del castellano.

70 Expresión proveniente del juego de damas: “tres y dama”.
Viene a significar “eliminar, acorralar, superar en astucia”.

71 Del francés hors—jeu: “fuera de juego”.

72 et—tfusexa u—l—bx5r: “sahumerios (medicina y magia)’.
Acerca de estos sahumerios véanse E.Doutté,Magie,p. 72 y
H.Venzlaff, Der nmarokkanische Drogenhándler,p.25s.

‘~ El futbolista brasileño Pelé.

~ sémána (variante: simána>: “semana”. Es préstamo del
castellano.

~‘ Jci—iLwi j—jr¡n: “está desocupado, está en el paro,mo tiene
nada que hacer” (literalmente: “asa ranas”>.
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u—l—mas’úl Clah ¡yt Mm~silehs76. Clá~ diha )c¡—úi¡fi l—lL~ib dyil

berra ~ en forme, bhil l~c~wd, címL el—mihía l—kótl~t77, el-

biftik78, el—f5rmij7~ men soaro; tina r¡h mi-ki-yik~l el-biftik

etta ilc~b es—siliksy5na~’>. <d>: nta réyide ?. (s): ma réyide f—

fir~q eí—xerLdf. <d>: u—flmstá~er tin u—nta L¡we~ ?. <s): fe—

Lmrnmt el—xerLt¡f, suwwli Ca~d~dw¡sael . (d) : áw, hid el—nudda

kullha u—nta L¡web fe—Lirikit el—xerL~f u~mi~stádc t~b b—áL treqqe

risek reuma ‘~mnek ]ci—tq5m be—jñj dyil m5hinmit u-f-~¡rika wehda

?. 1dm, hida ká—idell ola ‘&nnek dCif e~—uexséya. <5>: non

niadame, ma rih qiwi L—Lexs~ya, rih kunt mnuwwed er~rigáta82 f-t-

tirin83 u—f—el—’id¡ra. ..rih mi—kiyn f—et—tirán 0a —L¡we~ Bú—

tAzza u—f—el—’ idira Ci..i..~mweL Bi3~cAzza u.~c~nd el-xolsa ráh 4—

LiweL Bñ~CAzza diyc, i~~mid¡m...crefti, i—nid¡n, mna rmh nen el—

mii ‘~ssis1n dyil en—niqiba; ‘Lssest niq¡ba u-huwwa ibda fiha n—

nqéb,~~ w—ina n’~sses n¡q¡ba oxra u~tcidit b-en—nq~b dyml oxra, y—

ana n’~sses niqiba tilta b—wuhdi u—bqét b-wuhdi tta hezzni 1—ma b-

76 Juego de palabras; Ayt (voz beréber> significa “fanilia,
tribu, clan” y es frecuente en apellidos. sáleh significa “bueno,
correcto”. El Siwe~ viene a decir,por lo tanto,que el jugador
cumple con su deber y se esfuerza pero sus superiores no.

‘~ Del francés cótelette: “chuleta”.

78 Del inglés beefsteak (a través del francés biftecld.

~ Del francés fromage: “queso”.

~ Del francés sélection: “selección” (en este caso:

selección nacional de fútbol>.

~‘ dwisa: plural de d5s? <cf. nota 45).

82 rigita: “pelea,disputa,competición,carnpeonato,partido <de

fútbol)”. Es préstamo del italiano regata: “regata,disputa” <cf.la
etimología de la voz castellana ‘regata” en Corominas,
Diccionario, 31162>.

“‘ Del francés terrain: “terreno, campo de fútbol”.

84 Juego de palabras entre niqiba “sindicato” y nqéb
<infinitivo del verbo nqeb> “picotear”(=en este caso sinónimo de
robar>.
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wuhdi, i—m¡dim. <d): lli b~it n~Crfek mennek, u—mi-tekdebL cuya,

jivbni b—kull siriha... (s): Irma b¡~e nentiher, cliL biqe nekdeb

?. (d>: q¡déyit l—int&hir nen b&Cd, netfihmo diba...el—bent...el—

bent lii ketti niwi ddzuwwej biha u—ketti ki—tliebbha. . .w—iL biqe

ki—teb~lia ulla la ?. <s): u—b—siriha, ¡—mádin et—tbéba, ma nelli

k¡—yehder mc¡ya Li wilied C~j l—hobb k¡—ijini bhil lía ki~iciwed

liya “sl l—hLrb fe—Lubnin. .ina bini ‘Ádim u—l—b¡Lir u—l—hiyit

j&ClUni ki—nhebb l—intéliir, 1—intihár, i—midim. (d): ñh...l—

intéhir, 1—intéhir tk..nta ‘insin fiLel, munhizin, mi~státLctéL

t—¡u tetwijeh el—h¡y¡t...xessek t&cref b—elIi... (5>: iL ~i~n&cref

?, Lkin lli xellik t~cref ?, lli tehder mcili igñl lek ni~n&Cref..

¡ci ~¡—ndir etta n&cref ¡ma ?. cLndek el—h~qq, ¡ma fiLel, munhizin,

liét LiweL, ed—derni
05 dyil miiwaddáfln; u—ntlya hét tbéba, qwlya,

li—bis eliA, k¡—trebhe mya u~rebCln ¡lef ryil86 mea l—m&xzen, ziyd

el~Ciyida, u—zld u—zld tta 1—Sidí BIII—2id07...w—ina msikln eL—LiweL

ed—derní dyil miiwaddifln u~sb&Ct¡&er wáhed ki—itsenniwni

ncLyyeLhom. <d): ¡w, n¡—lek, c&ndek el—xayrlya ?. (s): lifinl88

dyili ma scIb men el—xayrlya ma. . .el—xayrlya ki~icfl fiha 1—

‘insin wilied el—mudda z¡m¡nlya u—men bLed ]ci—itxerrej u—settln 1—

el—mya ki—idmen le—riso mustaqbil... ‘Lmma l~Ci’lla dy¡li ma lli

k¡—itxerrej ki—idzuwwej u-men bLed ki—itelleq u—ká—ijib m~ih jiij

iilldát u—bldiini mustaqbil <..ñ. <d): )ci—nerbeh gulti...Lhul

gultí, mya u~rebtln ilef ryil ?. (s): u~c&~qeddert ‘Lifima ¡cún rih

kter... <d>: el—m5himm, ki—nerbeh mya u~rebCln ¡let ryil mea 1-

mLxzen, zyida ~ l~Ciyidi u—zld u—zid, ¡df gulti, hetta l—Sldi

Bij—Zld. (s): u—imken menmo lhéh Lwiya gie. (d): ki~tLCrefni btu

lía ketti ciyL mtiya 1!. <s) : m&clÚm, mcm et—tiq¡lId u~l~Cádit

~ Del francés dernier: “último”.

86 Cf. nota 48.

87 Juego de palabras entre el imperativo zid “suma,añade” y
Sldi Bñ—Zld, localidad costera y playa de moda situada a unos
cinco kms. al sur de El Jadida.

88 Del francés la famille: “la familia
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dyilna n~Crfo n—n¡s le—kbir dyilna, ¡cifiS ]c¡~iciLo u—Lno huwwa

mustiwShom. (d> : wiiikin ¡na mi~ki~n&CrfekL. (s) : m~C 1dm, men et—

tiqalid u~i~C id¡t dyálna n—n¡s le—kbir mi~ylic rUÉ en—n¡s es—s~ár,

hL. i¡L ?. Cd): wilikin hetta ma b¡qa s~éra. (s): nti biqa sgera

f—es—sinn wiiikin ¡chira f—libinJc~~...’&mma ma nsikin ¡chir f—es—

sinn u~m¡~C~ndfl dgil fr¡nk fe—libink, Ciddw i¡b¡nk ma, nddz men

lidiha iLeddiini ma... Cd>: áh...gdi iiya, Lhui nen vihed C~ndek f—

el~C¡’iia x~ddim ?. Cg): ¡ti, f—el—hiqéqa l~Ci’ila dy¡hi lía

Lettihom, tbirek eLlih, dgñhi ¡cuhí Li x&ddin w—ána huwwa l—wihéd

fihon lii rasmí, xSmsa miiwwaqq¡tim, ¡culí nhár fe—hhfa; “sebea

snáyet u—r—rezq d¡yec”.
90 Cd): fin Jc¡~tCiLo. yLcni fin ká—tsekno

?. (s) f—ei—qwádes, f—ei—~rin It.. .bhilna bhil Cibid eL,l¡h, ¡ci—

nsekno fe—dir <..fl sb~CtiLer wihed fe—pirtma.’’ Cd): bezzif

1dm ni~]cá~tn~csdL mezyin. Cs>: iii teht menna rih tiátin.

sáhía, luma iii ciyLin fiha rih Cirfinha, bhil diba mL Jci—idiro 7.

k¡—iwegfo u—Jci—idiro s—sefl u—ki—igeffer bb¡hom u—lii sbeq ¡cá—

inC~s. ..hido diba diik el~Ciilit lii Lwiya hinijiyin, ‘~mma 1—

CiIiiit le—mnaddemin lía limo thitin ki~in~cso pirgrñp,9’ bhii

diba tlitln itqessmo Cía tlita, liulí Cura in~Cso lila, lía nC&Sti

t—tnin mi~~tenC~s hetta le—xmis, y5maym u—nta tiirisP2 <. ..>. Cd):

gil liya, i—bent lii Icuntí miwi ddzuwwej biha dzuwwjet ulla ni-zii

- (s) : etti hidi¡c en~nUC rih giC mi~ká~it~cttel. . .rih tbmct Lhil

hidí u—duwwzet iahr el~Cisil fe—’Irin qbel—ma iii l-X5mayni, bit

nelli ja 1—X&nayni mni—bqa 1á—tiirist l¡—Lahr e1~Cisil.. .Ci~kiyn Ci~

~ Del francés Za banque: “el banco”.
y

90 Proverbio marroquí: cf. M.Ibn Atinad Smi~ii, Pfi’a wa—alf

matal, p.115 (nr.i048) . Equivale al castellano “hombre de muchos
oficios,pobre seguro

~‘ Del francés apparternent: “piso, apartamento”.

92 Del francés par groupes: “en grupos”.

Del francés touris te: “turista”.
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hin bdm, mnhic et—tilivizy5n,
94 mmdc es—sinina, mnuc ness kumm...

¡yit ehlih es—sélins95h. (d): hetta nta, á—Si Bii—~Azza, gadi

ddzuwwej u—~ádi dduwvez Labr el~cisál fe. ..fe—l—Miksik. (s) : I.lih

~í—nduwwez Lahr el~cisil f—el—Miksilc inca z~zenzil96. (d>: la,

mais non, mca Li bent jnila, !S’§dddifa aw mbhirníya aw nóhandisa

ulla tbiba bháli...wihed iii dqáyeq w—ina jiya... (5): wih <...>

gitt lek et—tbéba. . .wih, et—tbéba ddzuwwej be—LiweL. . .w—iL et—

tbéba ~i-ddzuwwej be—LiweL teqra Cléh s—syáns97. tet’”Ulem fiya

stij98?. Letti diba bid et—tbéba, hid et—tbéba hidi, Rda teb~e

ddzuwwej biya ma 2. u—Llitie l&~cddl mi—ikteb lina l—ki~ét. . .ga-

ibda ibid. ~i—ibki,“mndc hidi”, igil leR. “mi~cLmnerni ciLtha

hidi” Cilimit es~sica hidi”,~t..eI—LiweL nca t—tbéba, mare,

mire, mare.. .ay, ¡y, Cía hidira oxra, — — .eL-LiweL mea t~
ay, ay.

tb~ba. . .tb~b tb~ba, mddir nddira. m5hendiz m5hendiza,IOO ndc&llim

fernliya;’0’ hido nettifqén b~cdéyithom. . .LiweL, ix5na L-L¡weL,

~ Del francés télévision.

~ Del francés silence: “silencio”.

96 Alusión al terremoto que hubo en la ciudad de Méjico hace

algunos años.

~‘ Del francés sciences: “ciencias <naturales)”.

~ Del inglés stage a través del francés stage: “cursillo de
prácticas, periodo de prácticas”.

~ El ~iwe~ se refiere aquí a los “signos” (fenómenos
atmosféricos,calamidades,guerras etc.)que, según la escatología
islámica, precederán y anunciarán el fin del mundo. Sobre esto
véanse articulo al—Qiyáma en la £1 (primera edición)y
D.S.Attema,De Mohammedaansche opvattingen. De estos signos se
habla asimismo en los poemas en árabe dialectal marroquí
atribuidos a Sidi CAbd el—Ratinin el—Mejddb <cf.A.L.de Prémare,La
tradition orale du Mejdi7b,p.185—187).

100 El báwe~ utiliza la forma dialectal mahendiz/j’nbhendiza;

unas lineas más arriba la doctora emplea la misma voz en su forma
literaria <m¿handisa).

101 Del francés infirmiére: “enfermera”.
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sebbina, “meskln u—mesklma u—dzihmet le—mdlna”’02 <...>. (d):

~enni, ~enni, lid eu—Li zwln, ~ér ~enni... (5>: rini ki—nejdeb u—

)ci—nethLyyer, ki~dCrfi diba j—jebda u—t—tehy¡r sebhet dir5réya f—

hiyit el—’ insin, dár5re, xesso ijdeb, tejdeb mta l—mi~ikll m0a 1-

xedma, mca s—sulcna, mca t..tránspsr,toa dir5re tejdeb. <d):btiil

mu, mitilin ?. (s): ki~tLcrti ci~l~miwádd el—~d¡’lya ijedbñk; es—

sukkir, itáy, l—qehwa. le-”hlib, hádo be~rbLc mi—tqedrlu

tiklhom,’0~ tiido lía bá~ya t¡kl hido be~rb~c, bhil lía b¡~ya tikl

llya j—jebda u—t—tehyár. (s) : ih, etta ttlya diba z~cma nti tb~ba

w—ina ñfrl’05 Lwlya c¡yq, gelma z~cma nqelbbha Lvlya siyisa. (d):

nta b&Cda mmdc clék teLreb es—sly~sa, nniic Clék teheb el—qehwa w—

itiy - <s) : wlli II. es—siyása criren, Criren; he rb~c de—r—

ry~l dy¡l ez~zerréca telgáyhon ¡culíhon siy¡sa. (d) : x~d hidiR

le—’ixér eL—Lhir rj&c le~cLmdi <...>.

TRADUCCION

<el Ys¡weYs inicia un soliloquio, a modo de introducción> (s)

Ay,ay. . .es triste este mundo, es triste . - .y es desconocida la

Compañía de Alcachofas <cf-nota 9>, es desconocida...quien trabaja

en ella es esclavo del salario.. .y el ~iwe~ como yo, pobrecito de

mi, lleva una vida llena de humillaciones.. .el ano y el jefe, el

amo y el jefe borran a quien pide un aumento de sueldo (=borran su

nombre de la nónima) . Echaron a los empleados que tienen dignidad,

102 El ~áwe~ altera aquí deliberadamente el texto de un

proverbio marroquí que dice: maeski?n xda meskina u—thennit le—máina
“el pordiosero se casó con la pordiosera y la ciudád se quedó
tranquila”(véase este proverbio en M.Ibn Ahinad SnácÚ,Mi’a Pía—aIf
matal,p.58,mr.478)

~ Del francés transports: “transportes (públicos)”.

104 táJd: del francés attaquer <atacar acometer”.

~ Del francés ouvr:er: “obrero” (cf. tanbién nota 13).

106 Del francés la carte de visite: “tarjeta de visita”.
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echaron a los obreros que tienen dignidad y dejaron a sus hijos

sin lentejas ...>. Yo soy el Sáw& Bñ~cAzza, yo soy el SiweS Mi—
yCAzza; veinte años jugando al fútbol, veinte años jugando al

fútbol y quince años trabajando como Ysiwe~.. .y yo soy el mismo,

siempre sigo siendo el mismo. Cada vez que pido un aumento de

sueldo (me contestan que) hay crisis, cada vez que pido un aumento

de sueldo hay una crisis mundial, cada vez que pido un aumento de

sueldo resulta que el dólar sube mientras yo bajo.. .el único

diploma que poseo es el fútbol y si no hubiera seguido jugando al

fútbol, cuánto tiempo haría ya que ne habrían echado a patadas por

la puerta. <Se dirige a la doctora> Perdona, señora doctora o

señora médica, si te molesto en esta mañana: ya sé que hoy es

domingo y que hoy no se encuentra a nadie y que quien quiera

ponerse enfermo debe esperar hasta el lunes o el martes.

<d) : Tienes que venir a yerme al hospital en lugar de venir aquí a

ni casa, despertándome en un domingo. (s): Ya sabes, y todo el

mundo sabe, ya sabes que nosotros los locos, los enfermos

mentales, somos muchos, mientras que vosotros los especialistas en

enfermedades mentales, los siquiatras, sois pocos.. .si voy a verte

al hospital icuántas dificultades encontrarél. Tú sabes que los

hospitales —bendito sea Dios— están siempre repletos. Si voy a

verte a la clínica necesito pedir hora con tres meses de

antelación y para entonces ya estaré acabado, finish, ya me habrá

llegado la hora. (d): ¿Qué quieres? ¿en qué quieres que te ayude?.

(si: ¿Ayudarme?. <di: Si. (si: Yo estoy de verdad algo trastornado

y quiero trastornar un poco al Ministerio de Sanidad. Vosotros

también me trastornáis cuando os visito: que me duele la cabeza,

pastillas, que me duele el pie, pastillas, que no veo, pastillas,

que no oigo, pastillas.. .para vosotros estas pastillas son de uso

general, lo curan todo... Ahora quiero solicitar la baja, quiero

suicidarme. Cd): ¡Bravo! quieres.. .¿y por qué quieres suicidarte?.

(si : A causa de la ciencia, la civilización, el progreso, la

tecnología <...> en América y en Europa la gente se manifiesta en

contra de las armas nucleares porque éstas se han convertido en un
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peligro para la vida de los hombres.. .cualquier día algún

americano o algún ruso se volverá loco, se flipará o cogerá el

SIDA.. .¿sabes, sabes? si coge el SIDA y ve que se va <a morir),

disparará aquellos misiles (que tienen) y desapareceremos

todos.. .ah, y en Africa la Organización para la Unidad <Africana)

que no es la organización de la unidad sino la de las dos menos

cuarto <cf. nota 32>, la organización de las tres menos cuarto,

anda ahora repartiendo africanos, ahora ha empezado a

vender...¿has leído, has leído el periódico del otro día? decia

que hay israelíes que emigran de Etiopía a Israel; ¿acaso has

visto alguna vez un judío negro? (cf .nota 36) . (d) : ¿Qué

haces?.. .quiero decir ¿en qué trabajas?. (s) : ¿En qué trabajo?. Ya

te lo dije hace un ratito cuando llamé antes a la puerta y te di

los buenos dias. Te dije: “je travaille , te enseñé los papeles

y así te enteraste de cuál es mi profesión y en que trabajo. (di

Repitemelo, lo he olvidado. (s>: Vaya, si el médico olvida do qu

le dicen) no sé yo qué hará el enfermo... Soy el Sáweh Bii—~Azza~

veinte años jugando al fútbol, quince años trabajando corno sawes,

treinta y seis años de edad. (d): ¿Has estado alguna ve-

<ingresado) en un hospital siquiátrico?. (5): ¿CórncLRepiteio.

(d): Que si has estado alguna vez en el manicomio. ts: Solo una

vez: entré, cogi el certificado nedico y me fui. (& ¿Cómo fue

eso?. (s>: Bueno, tuvimos un partido de tútboL.. t~ ya sabes.

nosotros, la troisiéme dívísion, la tercera division, .n.t>

nuestro> no es un deporte, es la guerra, la guerre. . . ~en fin> tú

sabes que nuestros partidos son encarnizados, son como >x

matadero. Sobornaron a un árbitro y (entonces él) fue oo¿

nosotros... yo le pegué un cabezazo y le arranqué los dientes

delanteros.. .ah, el incidente pasó enseguida a los tribunales, eJ.

árbitro me denunció. Los de la directiva me dijeron: ‘“La única

salida que tienes es que te hagas pasar por loco”, esto es, que me

comportara como un desequilibrado y estas cosas.. .en efecto, me

llevaron al doctor Le Eaux y superé el examen avec nention”, que

quiere decir “con sobresaliente’~. - .y vaya si me sirvió tal
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certificado.. .cuando terminó el juicio lo utilicé en la oficina...

a cualquiera que me objetara algo le decía: “je suis fou, démande

á ¡nonsieur Le Faut’. <d): ¿Has estado alguna vez en la cárcel?.

<s) : En el nombre de Dios, el Clemente, el Mísericordioso...si,

una vez. (d) : ¿Qué delito cometiste?. <s) : Oh, ¿acaso quien va a

la cárcel tiene que ser siempre un delincuente?.. .una vez, una vez

tomé algunas copas de más y entonces unos que tocaban el tambor y

la ~éta me molestaron <con el ruido que hacían). Bajé adonde

estaban y les dije: “eh, vosotros, ¿ qué significa este

escándalo?”. Ellos me contestaron: “perdona, es que estamos

ensayando” y empezaron a faltarne al respeto. Yo subí a ni casa,

cogí un palo y ensayé con ellos a conciencia.. .ah, entonces vino

la policía y nos detuvo.. .ah, allí tendrías que haberme visto,

escribieron en ni atestado: “embriaguez pública y agresiones a

artistas”. Yo repliqué: “señores,¿acaso he golpeado a un Riyid es—

Senbíte o a un cÁdil ‘mm?” (cf. nota 46). Me contestaron: “todos

(ellos> son <también> artistas” <...>. (d): ¿Fumas?. (s): Outou.z,

je fu si, fumo.. .por Dios, cuando te vi al entrar me quedé

algo cohibido (y por eso no he fumado) . Fumo tabaco rubio,

americano, doscientos cuarenta reales, el sueldo de un día de

trabajo (conseguido~ en el niÑeÉ (cf. nota 50>. (d>: Si lo

encuentras caro ¿por qué lo compras entonces ?. (5): No puedo

evitarlo, no puedo evitarlo,(tal como dice la canción) “es la

espina clavada en él y en mi” <cf. nota 51)... (además> ¿acaso se

pone en tela de juicio lo que fabrican los americanos?.. .¿sabes?

señora doctora, los americanos fabrican una nadería y nosotros se

la compramos a doscientos setenta.. .porque lleva <la marca>

USA.. .un saco USA (cuesta> siete mil francos (cf. nota 54>. (d)

Debes saber, querido...¿cómo has dicho que te llamas?. (5): Je

m’appelle ~iweYsBú~cAzza. (d): Ah...debes saber, querido flPle~ E—
‘1

CAzza, que el suicidio es ilícito; si ahora quieres suicidarte,

esto significa que huyes de la realidad. (s>: Pero si la realidad

está en paro, sin oficio ni beneficio, entonces el suicidio ga

marche. <d): ¿Te has casado alguna vez?. (s): Oh...ahora si que
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has acabado conmigo.. .en una ocasión no me casé, esta es la

desgracia. Mi mayor problema me lo crea el matrimonio y sin

embargo nunca me he casado. <d) : No lo entiendo, explicamelo con

detalle. (s): Te lo explicaré cosiendo y cortando <cf. nota

56)...la chica con la que me quería casar, a la que yo amaba, me

la quitaron unas personas importantes.. .ya sabes que los poderosos

no respetan a las personas humildes, es como aquella canción que

dice: “oh el que está abajo mirando al que está arriba”. (d):

Hablando de arriba y abajo ¿cómo vives? ¿vives sólo?. (s): Ah no,

yo vivo con mi familia, con mi hermano y nis sobrinos. Somos

muchos, somos conocidos en nuestra calle, nos apodan “los

mosquitos”. (d): Entonces, y por lo que he podido entender, el

único problema que tienes es el matrimonio fallido, (matrimonio>

con el cual soñabas y que deseabas y que (finalmente) no tuvo

lugar: ésta es la causa de tu enfermedad ¿es así o no?. (s>:

Bueno, en realidad los problemas son muchos: el trabajo, Marruecos

(cf. nota 58>, el fútbol, el que puedan echarte a patadas (del

trabajo). Si hablas con alguien te aconseja (con el refrán) “hazlo

rodar y atiza al tuerto” <= no te preocupes y haz las cosas de

cualquier manera; cf. nota 59>, pero el tuerto ya no ve de tanto

que le han atizado y <tal como dice el cejel) “ojalá pudiéramos

entendernos” (cf. nota 60) ...oh, señora, los problemas son muchos,

muchos. (d): Mmn...¿trasnochas mucho?. (s):¿Qué?. <d>: Que si

trasnochas mucho. <5>: No por gusto,son los vecinos quienes me

obligan a trasnochar y así pues ¿qué voy a hacer? ¿no trasnochar?.

(d) : ¿Cómo, te invitan a salir con ellos?. <s) Qué cosas dices!

¿qué es eso de que me inviten?. Nosotros vivimos en el piso

intermedio: los que viven encima de nosotros trabajan en el

mercado y se levantan entre las cuatro y media y las cinco de la

madrugada. Antes de asearse ponen música; sólo escuchan “j’en ai

marre”, “búscate a otro”, “les indiens”, “hay muchos”. Los que

viven en el piso de abajo venden bocadillos en los cines; vuelven

a casa entre la una y media y las dos de la madrugada. (Estos

también> ponen música y sólo escuchan a Michael Jackson. De nodo
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que entre los de arriba con “j ~enai marre” y los de abajo con

Michael Jackson ¿cómo voy a poder dormir yo, cómo?. Y a las seis

de la mañana, la guerra... Cd>: ¿En la radio?. <5>: No, en casa.

(d): Ah... (s>: Esta vez son los vecinos, les vieux, los viejos:

“¿quién se lia quedado con un calcetín?” ,“¿quién se ha quedado con

la almohada?”, “¿por qué pones el cubo de la basura delante de

(mi> casa?”.. .pero con lo que me irritan, con lo que acaban

conmigo, me eliminan y quedo fuera de juego, es (con el hecho de

que> nadie trabaje, (de que) todo el mundo esté cansado (por culpa

de) los sahumerios (cf. nota 72>...me matan con los sahumerios, me

dañan temiéndome todo el día sahumado, y luego te dicen (algunos>

que el deportista debe tener el cuerpo sano con la mente

sana.. .¿qué salud puedo tener yo con los sahumerios?. Mira a

Pelé,¿sabes?, Pelé, el campeón de fútbol; si lo hubieran sahumado

tan sólo durante una semana como a mi, estaría ahora en el paro,

no seria un campeón de fútbol. (d): Pero no olvides, mi querido
y

~iwe~Bii~CAzza, que Pelé es algo importante. (s) : Ya sé que Pelé

es algo importante, de Pelé ni podemos hablar ni decir nada; pero

<tampoco> olvides que aquí en nuestro país el jugador se llama

Áyt Si leh y el responsable se llama Ayt Mi—Sil ehL <cf. nota

76)...Por esto ves que el jugador extranjero es fuerte, en forme,

como un caballo, es a causa de la comida; (come) chuletas,

biftecs, queso, desde su infancia. Aquí en cambio no come un

biftec hasta que juega en la selección <nacional) . (d> : ¿Eres

deportista?. (5>: Soy deportista del equipo de fútbol de (la

Compañía de) Alcachofas. (d): ¿Y eres 4áwek desde hace quince

años?. <5>: En la Compañía de Alcachofas; no tienes más que

consultar el expediente. (d): Vaya,¿todo este tiempo trabajando

como ~iwe~sen la Compañía de Alcachofas y no has sido capaz de

ascender de categoría, a pesar de tener dos puestos de trabajo en

la misma Compañía?. Pues esto indica que tienes una personalidad

débil. <5>: Non madame, mi personalidad es fuerte, era yo quien

provocaba las disputas en el campo <de juego) y en la oficina.. .en

el campo (de juego) no había otro como el LáweS Bfl~C}tzza, en la
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oficina no habla otro como el Siwe~ Bú~t
4zza, pero a la hora de

cobrar el ~¡we~ BU~~c},zza estaba perdido, señora... ¿sabes? señora,

yo soy uno de los fundadores del Sindicato; fundé un sindicato y

empezó el picoteo (= empezaron a robar; cf. nota 84), fundé otro

sindicato y se contagió del picoteo del primero, fundé un tercer

sindicato para mi solo y me quedé solito hasta que naufragué,

señora. (¿2): Lo que deseo saber de ti, y no me mientas, contéstame

con toda franqueza... (s) : Pero si yo lo que quiero es suicidarme

¿para qué voy a seguir mintiendo?. <d>: El asunto del suicidio

vendrá luego, ahora vamos a entendernos.. .la chica que.. .la chica

con la que querías casarte y a la que amabas.. .¿todavia la quieres

o ya no?. <s) : Bueno, con franqueza, señora doctora, a mi cuando

alguien me habla del amor me parece como si me hablara de la

guerra en el Libano.. .yo soy un ser humano pero la gente y la vida

han hecho que desee el suicidio, el suicidio, señora. Cd)

Oti.,.¡el suicidio, el suicidio!...tú eres un fracasado, un

derrotado, no has sido capaz de enfrentarte con la vida.. .debes

saber que... (8>: ¿Qué voy a saber?,¿quiém le ayuda a uno a

saber?. Si hablas con alguien te dice: “no se . ¿Qué puedo hacer

para saber <algo)?”. Tienes razón, yo soy un fracasado, un

derrotado, porque soy ~áweS, el último de los empleados; tú,

puesto que eres doctora, eres importante, tienes dinero, ganas

ciento cuarenta mil reales (cf. nota 86> en la Administración, más

(lo que ganas en> la clínica, y suma y suma hasta llegar a Si7di

Bú—Zid (cf. nota 87)...en cambio yo, el Siwá, pobrecito de mí,

soy el último de los empleados y unas diecisiete personas esperan

de mi que las alimente. (d): iOh! ¿qué te pasa, acaso tienes un

hospicio?. <s) : Mi familia es peor que el hospicio.. .en el

hospicio las personas viven durante un tiempo limitado y luego se

van y en un sesenta por ciento logran asegurarse un futuro... en

cambio en mi familia el que se va, se casa; luego se divorcia y

vuelve con dos niños y sin futuro G..>. (di: Has dicho que

gano...!cuánto dijiste, ciento cuarenta mil reales?. (s): Tan sólo

hice una estimación aproximada, podría ser más... Cd) : Bien, gano
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ciento cuarenta mil reales en la Administración, más la clínica, y

suma y suma ¿cómo dijiste?,.,hasta llegar a Sidi Bii—Zid. <s>: Y

quizás incluso un poco más allá... (d>: ¡Me conoces cono si

hubieras vivido conmigo!. (5>: Naturalmente: forma parte de

nuestras tradiciones y de nuestras costumbres el que conozcamos a

nuestras personas importantes, (que sepamos> cómo viven y cuál es

su nivel. (d>: Pero yo a ti no te conozco. (5): Naturalmente:

forma parte de nuestras tradiciones y de nuestras costumbres el

que la gente importante no conozca a los humildes, ¿para qué (los

van a conocer>, para qué ?. (d>: Pero yo también soy todavía

humilde. (5): Tú todavía eres humilde en cuanto a la edad pero

eres importante en el banco.. .en cambio yo, pobrecito de mí, tengo

muchos años pero no tengo ni un céntimo en el banco, soy el

enemigo del banco, yo; si paso junto a uno me detienen... (d>: Ah,

dime ¿cuántos trabajan en tu familia?. <5): Ah, la verdad es que

mi familia, si la vieras —bendito sea Dios~tO7 dirías que todos

tienen trabajo; pero yo soy el único que tiene un trabajo fijo,

hay cinco con trabajos eventuales, cada día una profesión

<distinta. Tal como dice el refrán>: “siete oficios y el sueldo

perdido” (cf, nota 90>. (d>: ¿Dónde vives?, quiero decir ¿dónde

habitas?. (s>: <irónicamente> En cuevas, en cavernas... (vaya

pregunta más absurda> vivimos tal como viven las personas, en una

casa <...> unos diecisiete en un piso. (d>: ¡Muchos! Así pues no

dormís bien. (5>: Los que viven debajo de nosotros son treinta.

<d>: ¡HuyL..¿cómo lo hacen para dormir?. (s): ¿Y qué?. Es fácil,

los que viven así <ya> saben cómo hacerlo.¿Que qué hacen en este

caso? se levantan y se ponen en fila; su padre suba y el que

llega primero duerme.. .esto es (lo que hacen> las familias que son

algo salvajes. En cambio, las familias (más) organizadas, si son

treinta duermen en grupos; en un caso como este, por ejemplo,

dividen treinta entre tres cada decena duerme una noche: si has

107 Cf. lo dicho en la nota 22. El YsiweS considera que su
familia es algo negativo que puede atraer la mala suerte y por
esta razón utiliza la eulogia al mencionarla.
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dormido el lunes no vuelves a dormir hasta el jueves, dos días que

pasas haciendo turismo <.. .>. <d) Dime, la chica con la que

querías casarte ¿se casó o todavía no?. (s): ¡Tú (qué cosas

dices) ! . Este tipo (de mujeres) no tarda (en casarse> . . .hace

tiempo ya que se vendió y pasó la luma de miel en Irán, antes de

que llegara XEmayni, porque cuando llegó X5mayni no quedaron ni

turistas ni lumas de miel...sólo ipin, pan!, prohibida la

televisión, prohibido el cine, prohibidas las mangas cortas, (es)

el ayatollah del silencio. (d) : También te casarás tú, señor Mi—
CAzza, y pasarás la luna de miel em...en Méjico. (5): ¡Por Dios!

¿acaso voy a pasar la luma de niel en Méjico con el terremoto?

<cf. nota 96>. (d): No, mais non, con una chica guapa, una

funcionaria, una abogada, una ingeniera o una doctora como yo <se

levanta y dice> (espera) dos minutos que ya vuelvo. (s) : <inicia

un monólogo> Vaya.. .la doctora dice.. .vaya ¿que la doctora se case

con un ~áwe~. ..que la doctora se case con un YsáweL, para enseñarle

ciencias? ¿para que haga un cursillo de prácticas conmigo?. Ves,

ahora esta doctora, esta misma doctora, si quisiera casarse

conmigo.. .por Dios, el adul no nos escribirá el acta

matrimoniallOe...empezará a llorar, llorará, dirá: “eso está

prohibido.. .nunca he visto algo parecido”.. .“eso es uno de los

signos del fin del mundo” (cf. nota 99)...el L¡weL con la doctora,

¡¡huy, huy, huy...ay,ay...lhesto> es otra

civilización...¡¡ay,ay...~!el YsiweL con la

doctora.. .doctor,doctora; director, directora; ingeniero,

ingeniera; maestro, enfermera: éstos están al mismo nivel. ..<al>

saweYs, <a> nuestro hermano el ~iwe~, (le corresponde) una

lavandera, (como dice el refrán> “pordiosero y pordiosera y se

llenó la ciudad” <cf. nota 102) <el ~iwe~ empieza a cantar;

regresa la doctora> (d) : Canta, canta, esto es bonito, sigue

108 El ~iwe~ alude aquí a la kafi’a, la igualdad o paridad
que, según el derecho islámico clásico, debe existir entre dos
personas que quieran contraer matrimonio (cf. sobre esto articulo
kaf&’a en la E1).
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cantando...<s): Me estoy trastornando’09..,sabes, ahora lo de

trastornarse se ha convertido en algo inevitable en la vida del

ser humano, es inevitable, tiene que trastornarse, <es inevitable)

que te trastornes con los problemas, con el trabajo, con la

vivienda, con los transportes públicos. (d>:¿Cómo?. (s): ¿Sabes?

basta con los productos alimenticios para trastornarte; azúcar,té,

café y leche: a estos cuatro no puedes atacarlos, si quieres

atacar a estos cuatro es como si quieres atacar a la delantera (de

la selección nacional> del Brasil e...>. (d>: Yo...yo te dije que

me explicaras lo del trastorno. (s>: Ah...digamos...tú eres una

doctora y yo soy un obrero algo espabilado.. .diganos que podemos

politizar algo (esta conversación). (d) : ¡ Se te prohibe beber

política <= politizar el té y el café), se te prohíbe que bebas

café y té!. (5>: ¡Huy! la política está apilada <en todas

partes>’’0; compra cuatro reales de pipas y te encontrarás con que

todo es política. (d): Toma esta tarjeta de visita. <s): ¿Ya está,

quieres echarme?. <d>: No, vuelve a fin de mes.
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